
  

  

  

  

  

  

  

  

  نقد در درآمدي

البلاغه نهج از اتيكناي هاي ترجمه

  اقبالي عباسدكتر 

  كاشان دانشگاه استاديار

  چكيده �

 كمـك  بـه  زبـان  هـر  صـاحبان  و اسـت  سـخنور  هنـر  و سخنيي  زيباي  ها جلوه ازي  كيي ي كنا تعبيرات

 نصوص .افزايند يم خويش كلامي  بخشاثر و نفوذ رتقد بر ،آيد يم پديد كنايات خلال از كهيي  تصويرها

 برگـردان  آن، هـاي  عبـارت  ترجمـة ي  ها چالش ازي  يك و است تعبيرات گونه اين از مشحون البلاغه نهج

ي بـرا  مترجمـان  كـه ي  ارتباط يايي  معناي  ها ترجمه انواع انيم در زيرا است؛ي  فارس زبان به آن اتيكنا

 در. ددار نقـد ي  جـا  و اسـت  تأمل محل كه خورد يم چشم بهيي  ها يينارسا ،اند برده كار به ييكنا عبارات

 ـا ازي  تعـداد  ،است فراهم كهي  مجالي  اقتضا به مقاله نيا  ـقب ني  ـ هـا  ترجمـه  لي  ـنها در وي  بررس  ،تي

 همـة  ترجمـة  نقـد  وي  بررس بري  درآمد مختصر تلاش نيا كه ديام بدان. است شده ارائهيي  شنهادهايپ

  .ديفزايب بحث نياي غنا بر و باشد البلاغه نهج در مندرج اتيكنا

  ها كليدواژه �

  .ترجمه نقد كنايات، ،البلاغه نهج ه،جمتر 
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  مقدمه

 ـكنا از كـه  شـوند  يم ـ بـرده  كـار  بهي  راتيتعب روزمره وي  ادب زبان در  شـمار  بـه  اتي

 روا هـا  آن هـاي  كلمه موضوع وي  قيحقي  معنا گرفتن نظر در آنكه رغم به رايز روند؛ يم

 الفـاظ  ازي  لازم ـي  معنـا  ،)346ص تا، يب ،يهاشم(بازدارنده نةيقر فقدان خاطر به است،

 فراتـر ي  مفهـوم ي  دارا كلماتش كهي  راتيتعب) 182ص تا، يب ،يتفتازان.(شود يم اراده ها آن

 آيـد،  يم ـ پديد عبارات ليقب نيا خلال از كهيي  تصويرها و است ها آني  ظاهري  معنا از

 در و افزاينـد،  يم ـ آني  اثربخـش  و نفـوذ  قدرت بر و سازند يم باتريز و تر يغن را سخن

 م،1987 سعد، ابو(استي  روان قلقلك يك مثابة به -يراز فخر گفتة به -نرانسخ سخن

 جانب رعايت ليقب ازي  موارد ن،يا بر افزون. گذارد مي تأثير مخاطب جان در كه) 7ص

 و نـاگوار ي  امري  برا بهنجاري  عبارت كاربرد ا ي و ناپسندي  چيز به حيتصر از پرهيز ادب،

 ـكنا بردن كار بهي  ها زهيانگ ديگر از ،ياخلاق و آموزندهي  عبارت كاربرد  مـثلاً  اسـت،  اتي

ي بـرا  ؛)�������  يـده (».چكـد  ينم ـ دسـتش  از آب «عبارت بخيل، شخص معرفيي  برا


	 ساحل بلغ(».است بام لب آفتابش «عبارت ،يكس مرگي  نزديك��
 به تعريضي  برا ؛)

 كـه ي  كسي  برا ؛)ظِلالَها الْمطِي انْتَعلتَِ(».نبودي  خبر سايه از «عبارت كرده، دير كهي  كس

ي چاپلوس ـ كـه  آني  بـرا  و) ربهِ جوارِي  إل انْتَقَلَ(».پيوستي  ايزد رحمت به «جملة مرده،

.برند يم كار به را» النَّمِرِ جِلد لَه لَبِس «تعبير كند يم

 بوده متداول و رايج ،يادب ا ي و روزمره و محاوره زبان در ديرباز از راتيتعب گونه نيا

 نـزول  زمـان  مـردم  زبان به كه ،مجيد قرآن جمله از اسلام صدر زبان در كه چنان .است

 زبـان  در كه خورد يم چشم بهي  اتيكنا گشته، نازل) 103: نحل(»نيبم يربع لسانٌ«ي  عني

 و«) 42: كهف(»كَفَّيه يقَلِّب «،)27: نحل(»يديه علَى الظَّالِم يعض «مانند بود، جيرا اميا آن

: انعـام (»أَيـديِهِم  فَـي  سـقِطَ «) 19: احـزاب (»أَعينُهم تَدور«) 88: حجر(»جناحك خفِضا

148 (»َن كَشَفتا عهاقَيس«)10:نمل (  

 ـ شاهكار برترين ،البلاغه نهج در قرآن از پس ي الگـو  و نخـست ي  هـا  سـده ي  ادب

 عنهـا  طَويت «مانندي  تعبيرات. شود يم دهيد راتيتعب نمونه نيا زين ،يعرب ادب بلاغت

 قَلبـت  «،)28: كلام(»منها ليَس قَدح حنّ لَقَد «،)32: خ(»ثَوبِه مِن شَمرَ «،)3خ(»كشَحا

ـــــــــــــــــــــــــــ

خطبه 
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 هبِلَــتهم «،)2: خ(»غارِبِهــاي علــ حبلَهــا ألقَيــت «،)31ن(»المِجــنِّ ظَهــرَ عمــك لابــنِ

 ـا كـاربرد  رواج بر گواه ،)43: خ(»عينَه و الأمرِ هذا أنف ضَربت «،)22: خ(»الهبولُ  ني

 و حافظـان  از ،يمتمـاد ي  هـا  سـال  گـذر  در كهي  تعبيرات. است دوره آن در راتيتعب

 شـده  منتقل گردد،» يمعن به نقل «خوش دست آنكه يب ،)ع(مؤمنان امير سخنان انيراو

 راتيتعب ليقب نيا منقول متن واژگان در اختلاف شاهدي  ا نسخه كمتر در رايز است؛

 اشاره تعبيرات اين ازي  ديگر بدل نسخه به ،البلاغه نهج مترجمان و شارحان و ميهست

 ـكنا از كـه  هـايي  ترجمـه  دري  ول اند، نكرده  انـاً ياح و اختلافـات  انـد،  داده ارائـه  اتي

  .دارد نقدي جا كه دارد وجوديي ها يينارسا

 ترجمـة  نقـد  بـه  ،آن انـواع  و ترجمـه  از مختـصر ي  تعريف از پس ،نوشتار اين در

 قـصد  هرگـز  بنـده  ايـن  البتـه . شود يم پرداخته زباني  فارس مترجمان آثار در اياتكن

 ـ مترجمـان،  سنگ گران زحمات بر گرفتن  خرده  چـون ي  بزرگـوار  اسـتادان  ويـژه  هب

 رد شـاگردي  افتخـار  كـه  ،را )ره(يشـهيد  دكتـر  مرحـوم  وي  جعفـر  مـه علا مرحوم

  .ندارم دارند، ياستاد حق من بر و ام داشته محضرشان

  ترجمه فهومم 

 ـ از عبارات و كلمات برگرداندني  معنا به لغت در فَعلَلَه وزن بر تَرجمه  زبـان  ك ي

 يوجين نظر به اصطلاح، در و) 229ص ،12ج ،1363منظور، ابن(است ديگري  زبان به

 زبان ازي پيام دوبارة بيان ترجمه ،يامريكاي برجسته شناس زبان ،)Eugene Nida(نايدا

 وهلـة  دري  معن ـ رعايت با مقصد زبان به آني  طبيع معادل ترين نزديك قالب در مبدأ

  ) 29ص ،1381،يآباد شمس(.است دوم مرحلة دري نوشتار سبك رعايت و نخست،

   ترجمه انواع

 و مـتن  نـوع  بـه  توجه با را ترجمه ،ترجمه سرشناس پرداز نظريه ،اركم نيو پيتر 

  :است كرده تقسيم» يارتباط «و» يمعناي «نوع دو به ،ترجمه از هدف

 با را مبدأ متن دقيقي معنا كهي ا ترجمه :)semantic translation(يمعناي ترجمة -

ـــــــــــــــــــــــــــ

نامه 
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  .كند يم منتقل مقصد، زباني معناي وي دستوري ها ساخت ترين نزديك

 را مبـدأ  متن پيام كهي ا ترجمه ):communicative translation(يارتباط ترجمة -

ــا ــارات و كلمــات تــرين متــداول ب ــهي دســتوري هــا تســاخ و عب ــان ب  مقــصد زب

  )25ص ،1381ناظميان،(.گرداند يبرم

 مفهـوم  ميـان  تفـاوت  بـر ي  مبتن ـ ،يمعنـاي  ترجمـة  وي  ارتباط ترجمة ميان تفاوت

 كـه  يحـال در دارد، كار و سر محتوا باي  معن .است) meaning(يمعن و) message(پيام

 ازي  اريبـس  رد كـه  آنجـا  از و) 51ش،ص1379جـو،  صـلح (اسـت  تأثير بر ناظر پيام

 عبـارات  ترجمـة  اند، رفته كار بهي  استعار وي  مجازي  معنا در ها واژه ،ييكنا راتيتعب

  . طلبد يم را خود خاصي ها تدق ييكنا

ي عل ـ ،مؤمنـان  ريام بار گهر سخنان سار چشمه از شدن رابيس به انيرانياي  فتگيش

 و البلاغـه  نهـج  ةترجم ـ بـه  زبـان  يفارس دانشوران اهتمام ساز نهيزم ،)ع(طالب ياب بنا

 دو بـه  ،ينيجـو ي  آقـا  حدس به ها آن نيتر نهيريد كه است شدهيي  ها ترجمه نشيآفر

 مرحـوم  چنـد هر )مقدمـه  ،1385 ،ينيجـو .(گـردد  زميبـا   يهجـر  ششم و پنجم سدة

 شـاه  معاصـر (يل ـيبدار نيالـد  شـرف  بـن  نيحس نيالد جلال ترجمة و شرحي  ديشه

  )ز يص ،1370،يديشه(.شمارد يمبر يفارس ةترجم نيتر كهن ار )يصفو لياسماع

 نيينـش  عهيش ـ بـلاد  در شـشم  سدة آغاز از نكهيا به تيعنا با كه نماند ناگفته البته

 ابوالرضـا  ديس از البلاغه نهج شرح مانندي  آثار و داشته رواج البلاغه نهج كاشان، چون

 نيالـد  قطـب  از ��
	���  نهـج  شرحي  ف ������ منهاج وي  هجر 511 سال دري  راوند

 ـرا زبـان  ،يفارس ـ زبـان  و اسـت  آمده ديپدي  هجر 573 سال از شيپي  راوند  آن جي

 اسـت يي  ها ترجمه اهتمام، نيا ثمرة. دينما ينم ديبعي  نيجوي  آقا حدس بوده، سامان

 ترجمـة  در كهي  آثار علاوه، به. است دهيرس اثر پنجاه از شيب به تاكنون تعدادش كه

 داده اختـصاص  خـود  بـه  رايي  بالا رقم ده،آم فراهم سنگ گران اثر نيا ازيي  ها بخش

 ترجمة به مترجم رويكرد هجري، ششم و پنجم سدة از مانده جا به ترجمة در. است

 مرحـوم  و الاسـلام  فـيض  مرحـوم  نيـز  متأخرين از و است اتيكنايي  معنا اي ي حرف

ي برخ ـ و پرداختـه  هـا  آنيي  معنـا  ترجمة به موارد اكثر در ،يجعفري  محمدتق علامه

 و آشـتياني  امامي، ،يآيت عبدالمحمد شهيدي، دكتر مرحوم فاضل، جواد مرحوم مانند
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 از هـايي  نمونه. اند دهيورز اهتمام تعبيرات قبيل ايني  ارتباط ترجمة بهي  فارس محسن

 در و شـده  دهيبرگز دسترس دري  ها ترجمه از كه ،البلاغه نهج كنايي تعبيرات ترجمة

  .باشد يم ادعا نيا گواه است، آمده نوشتار نيا

 ـيي  كنا تعبيرات ،)ع(يعل ،مؤمنان ريام غيبل سخنان در  از شـود،  يم ـ دهي ـدي  فراوان

ــه ــدلت« جمل ــا س ــاً دونَه ــت «،)3خ(»ثَوب ــا طَوي ــشحاً عنه ــت «)3خ(»كَ ــا اَلقَي  حبلَه

 بعـد  «،)2خ(»هـدرت  	���������  «،)3خ(»اولهـا  بكأسِ آخِرَها سقَيت «،)3خ(»غارِبها يعل

 ـ أغضَيت «،)23خ(»حاشِيتُه تَلِن من «،)9خ(»أبَرَقُوا و أَرعدوا «،)5خ(»الّتَي و اللَّتَيا ي علَ

 الأمَرِ هذا أنَف ضَرَبت «،)35خ(»بِقَدحِه الزَّند ضَنَّ «،)27خ(»أَبوهم لِلّهِ «،)26خ(»يالقَذ

Ĥزِر  عقَـد  شُـدوا  «،)43خ(»بطنـَه  و ظَهرهَ قَلَبت «،)43خ(»نَهيع و  لا «،)241 كـلام (»المـ


  قَدحت�����
 اشـتَدت  «،)93خ)»سـاقٍ  عـن  شَـمرت  «،91(خ(»بيـنَهم  فيمـا  الإحـنِ  ��

 قلَبـت  «و) 27ن(»جناحك لَهم اخفِض «،)151خ(»ساقٍ عن ��	����� «،)102خ(»شَكيمتُه

)41ن(»المِجنِّ ظََهرَ عمك لابنِ

 ـكنا همهي  ها ترجمهي  بررس و نقد نيق ي به   و هـا  نامـه  و هـا  خطبـه  در كـه ي  اتي

 ـا مجـال  در كـه  طلبد يم گستردهي  كار شده، وارد) ع(مؤمنان ريام قصار كلمات  ني

 لا كلُّه يدرك لا ما ما «و» بالمعسور سقُط ي لا الميسور «قاعدة طبقي  ول ست،ين مقاله

 ـباي  تـشنگ  قدر به هم/ ديكش نتوان اگر را ايدر آب «نكهيا و» كلُّه يترَك » ديچـش  دي

 ،ييكنـا  عبـارت  هـر  لي ـذ جهـت،  نيا در ايم، كردهي  بررس و نقد را ها آن ازي  برخ

 نمـوده،  نقـل  راي  ارتباطي  ها ترجمه سپسيي  معنا اي ي حرفي  ها ترجمه متن نخست

  .ايم پرداخته ها ترجمه نقد به آخر در و

1 .»يتنها طَو3خ(»كَشحاً ع(  

  ييمعنا ياي حرفي ها ترجمه. 1- 1

)38ص ،تا يب الاسلام، فيض(.نمودمي ته آن از پهلو -

)10ص ،1370،يشهيد(.پيچاندم آن از پهلو -

  )46ص ،3ج تا، يب خويي،(.را تهيگاه آن از درنورديدم -

  )2ص ،1385 ،يجوين(.پهلو] خلافت [آن از درنورديدم -
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   يارتباط اي يمفهومي ها ترجمه. 2- 1

) 45ص ،1382 ،فاضل(.درپيچيدم نادرست آلودگان آن از دامن -

  )65ص تا، يب ،يامام.](رفتم كنار و[درپيچيدم آن از را خود دامن -

)2ص ،1367 ،يزمان(.كردمي خال شانه آن بار زير از -

  )46ص ،1386 ،يشيروان/ 49ص ،2ج ،1357 ،يجعفر(.دميگردان آن ازي رو -

)13ص ،1368 ،يفارس(.انداختم ريز را سر -

  )29ص ،1384 ،يدشت(.كردمي گير كناره آن از -

  )132ص ،1362 عمادزاده،(.نكردم التفات بدان و نمودمي اجبار اعراض مقام آن از -

  )252ص ،1379 ،افتخارزاده(.بركندم دل آن از -

  )45ص ،1379 ،آيتي(.برتافتم رخ و گشتم سو ديگر به و پوشيدم چشم آن از -

  )37ص ،ات يب اوليايي،(.كردم رها را آن و كردهي خال خلافت بار از شانه -

   ها ترجمه نقد. 3- 1

ي عني» عنّي كشحهي  طو«. نديگو را ناف كنار از پشت تا پهلو نيماب قسمت كشح،

 پيچاند پهلو ،)19ص ،15ج ،1363 منظور، ابن(.ديگرداني  رو من از هجرت حالت با

  :ديگو شرّا تأبط) 255ص ،1ج ق،1381 ،يبحران(.گرداند روي وجود تمام با اي

 مـدخَلِ  كُـلَّ  كَلاّبِهـِم ي  عل ـ دخَلنا بعدما يالح عن اًكشَحي  طَو كِلانا

)184 ص ق،1414 شرّا، تأبط وانيد(

 لـه يقب آن از مـا  دوي هـر  م،يبـرد  حمله لهيقب نگهبانان بر سو همه از آنكه از بعد

  .ميديگرداني رو

    : ديگو) ق130(نهياذ بن ����

ينيطو يسوفي عنّ انطواءك إنّ له فقلت كَشحاًي طَوي ل أخٍ مِن و

)333ص ،18ج ق،1407 الاصفهاني،(

 موجـب  تـو  روبرگرداندن گفتم او به و ديگرداني  رو من از كهي  برادر اريبس چه

  .برگردانمي رو تو از زين من كه شود يم

 ـا شـرح  در )ق 656-586(ديالحد  ياب ابن  ـكنا ني  انـسان  وقتـي «: اسـت  آورده هي
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 پـر  پهلـويش  شـود  يم ريسي  وقت كه طور همان چاند،يپ يم را لويشپه شود مي گرسنه

 دادم قرار گرسنه خلافت از را خودم من: بفرمايند خواهند مي حضرت ايگو. شود يم

 در نيز مغنيه) 151ص ،1ج ق،1385 الحديد،ي  اب ابن(».نساختم شيخو لقمة را آن و

 دونهَـا  سـدلت  جملة بر طفع كشَحاً عنها طَويت جملة«: است آورده جمله اين شرح

 ـا بـه  و است ثوَباً ي هتـوج  آن بـه  و انـدم گردي  رو خلافـت  از كـه  اسـت ي  معن ـ ني

  ) 84ص ،1ج م،1972 مغنيه،(».نكردم

 ـ در و نيست رسا شده ارائهيي  معناي  ها ترجمه رو، اين از  ،يارتبـاط ي  هـا  ترجمـه  نيب

 ـآقا ترجمـة  در كه» كردمي  خال شانه آن بار زير از «عبارت  اوليـايي  وي  فارس ـ ،يزمـان  اني

 ازي  ا ترجمـه  نيچن كه است پرواضح و باشدي  منفيي  معنا باري  دارا تواند يم شده، آورده

 حضرت آني  زندگ زيرا ندارد؛ سنخيت خيتار ابرمرد آن شخصيت با) ع(مؤمنان ريام كلام

 و مـسئوليت  بـار  پـذيرش  از حضرت آن استقبال از كه استيي  دادهايرو از آكنده سراسر

 ـپ كنـد،  يم ـ تي ـحكا اسـلام  تاريخ ساز سرنوشت و حساس مواقع دري  طرپذيرخ ي شواي

 عروسـان  همچون سران سبك و نامرد انيمردنما به گير بهانه بزدلان فيتوص با كهي  مقتدر

 و كنـد  يم ـ نكـوهش  را آنـان  و آورد يبرم ـ ناله نبردي  ها جبهه از آنان فرار از ن،ينش حجله

 بـا ي  ا خطبـه  در و) 27خ البلاغـه،  نهـج (».الحجِـال  رباتِ حلوم و الرجّال أشباه يا«: ديگو يم

 و ســتمگران برابــر در آنــان تيمــسئول و جامعــه آگاهــان بــا خداونــد پيمــاني ادآوريــ

 و كنـد  مـي  اعـلام  راي  اسـلام  جامعـة ي  رهبـر  و خلافت امري  رسم پذيرش دگان،يستمد

 أن العلمـاءِ  علَـي  أخَذَ ما و النّاصرِ جودِوي  عل الحجةِ اميق و الحاضرِ حضور لا لو«: ديفرما يم

  )3خ همان،(»...غارِبهِاي عل حبلهَا لأَلقَيت مظلُومٍ سغَبِ لا و ظالمٍ كِظَّةِي عل يقاروا لا

 و افتخـارزاده  عمـادزاده،  ،يدشـت  ،يشـيروان  ،يجعفر آقايان يها ترجمه ن،يبنابرا

  .است رساتري آيت

  )3خ(»بِهاغارِي عل حبلَها قيَتاَل«. 2

  معنايي يا يحرفي ها ترجمه. 1- 2

)43ص تا، يب الاسلام، فيض(.انداختم يم آن دوش بر را خلافت مهار و ريسمان -

 ،يزمـان (.رفـتم  يم ـ كنـار  و انـداختم  يم ـ اش شانهي  رو را خلافت مركب افسار -

)36ص ،1367
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 ادزاده،عم ـ(.انداختم يم خودسر اشتران كوهان بر را خلافت و رياست زمام بند -

  )136ص ،1362

   )98ص ،3ج تا، يب خويي،(.آن كوهان بر را خلافت افسار انداختم يم -

 ،1385 ،يجـوين .(ناقـه  آن كوهان بر را خلافت ريسمان ايني  انداختم آينه هر -

  )25ص

  )256ص ،1379 ،افتخارزاده(.انداختم يم گردنش بر را خلافت افسار -

  )46ص ،1382 ،فاضل(.انداختم يم پشتش بر را سر خيره مركب اين عنان -

  )49ص ،1386 ،يشيروان(.افكندم يم كوهانش بر ار حكومت شتر ةدهن -

  )259ص ،2ج ،1357 ،يجعفر(.انداختم دوشش به راي زمامدار نيا مهار -

  )39ص تا، يب اوليايي،(.انداختم يم كوهانشي رو را خلافت شتر اين افسار -

يارتباط ياي مفهومي ها ترجمه. 2- 2

)11ص ،1370،يشهيد(.گذاشتم يم دست از كار نيا رشتة -

  )69ص تا، يب ،يامام.(كردم يم نظر صرف آن از و ساختم يم رها را خلافت شتر مهار -

  )16ص ،1368 ،يفارس(.ساختم يم رها را امور زمام -

)49ص ،1379 ،آيتي(.كردم يم رهايش و افكندم يم گردنش بر را افسارش -

  )31ص ،1384 ،يدشت.(ساختم يم رهايش انداخته، آن كوهان بر ار خلافت شتر مهار -

  ها ترجمه نقد. 3- 2

 را خـود  شـتر  عـرب  هرگـاه  كه آنجاست از» الغارب علي الحبل القيت «تعبير اصل

ي و چريـدن  مـانع  كـه  گذاشـت  ينم شده رها را افسارش كرد، يم رها چريدني  برا

 كـه  رفت كار بهي  موردي  برا آن، از پس. انداخت يم دوششي  رو را آن بلكه شود،

» غارِبِهِي  عل فلانٍ حبلَ ترَكت قَد«: گويند يم و گردانندي  رو او از و كرده رها راي  كس

 ـ بكنـد،  خواهـد  يم ـي  كار هر تا گذاشتم آزاد را اوي  يعن  داشـته ي  بنـد  يپـا  آنكـه  يب

 حيثُ يسرَح لاًهم تَركََهي  أ: غاربهي  عل فلانٍ حبلَي  ألق« ،)7ص م،1987 ابوسعد،(.باشد

شاءبه راي وي عني) 203ص ،1ج ق،1385 ،الحديدي اب ابن(»مانعٍِ لا و وازِعٍ غَيرِ مِن ي 

  .بگرددي مانع هيچ بدون آزادانه تا وانهاد خود
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» غاربـك ي  عل حبلُكِ«: گفت يمي  و به خويش زن طلاق هنگام بهي  جاهل بعر 

  )644ص ،1ج ،1363 منظور، ابن(.بروي خواه يم هرجا اشتم،ذگ باز را راهتي عني

  :گويد) مخضرم شاعر()ق14متوفاي(تولب بن نمر

  حبلي غارِبيي عل أَلقَوا مقالَتَهم  عـِأطَ فَلَم العاذِلينَ عصيت فلما

)39ص م،1987 ابوسعد،(

 حـال  بـه  مـرا  نكردم،ي  پيرو ها آن گفتة از و نموده سرپيچي سرزنشگران ازي  وقت

  .نهادند وا خود

 اسـت  مكنيه استعارة» غاربهِا يعل حبلهَا ألقَيت «ريتعب) ع(يعل امام نيگوهر خنانس در

 از و ناقـه  بـه  مربـوط  كه ،»حبل القاي «و به مشبه» ناقه «و مشبه» امت «يا» خلافت «و

 امـام  اي ـگو اسـت،  شـده  اثبـات  امت ا ي خلافت يعني مشبهي  برا است، به مشبه لوازم

 مـسئول ي  اله ـ مـان يپ برابـر  در اگر كه كند اعلام تا است آورده را هيكنا نيا )ع(يعل

ــود، ــر نب ــه آغــازش همچــون را آن و ســاخته رهــا را خلافــت ام  وانهــاده خــود ب

  )268ص ،1ج ق،1381،يبحران(.بود

ي شـيروان ي  آقايي  معنا ترجمة م،يآورد كهيي  ها ترجمه نيب در گذشت، آنچه بنابر

 ـا از گذشته. است كرده رجمهت» دهنه «به را» حبل «ةكلم رايز ست؛ين قيدق  ـتعب ن،ي  ري

 ترجمـة  و. ستين جيرا عرب زبان در» افكندم يم كوهانش بر را حكومت شتر دهنة«

) ع(مؤمنـان  اميري  شخصيت شاكلة با زين) كردم رها را امور زمام(يفارسي  آقاي  ارتباط

ي تربيش دقت ازي  آيت وي  دشت انيآقاي  ارتباطي  ها ترجمه رو، نيا از. نداردي  سازگار

  .باشند يم تر مناسب و برخوردارند

3 .»قيت3خ(»اولها بكأسِ آخرَها س(  

معنايي يا يحرفي ها ترجمه. 1- 3

)43ص تا، يب الاسلام، فيض(.آن اول كاسة به را خلافت آخر دادم يم آب -

 هـم  اكنون ،)نشستم خانه(دادم آب اول را خلافت درخت كهي  ظرف همان با و -

)32ص ،1367 ،يزمان(.دادم يم آب

 ،1357 ،يجعفـر (.كـردم  يم رابيسيي  اعتنا يب الةيپ با آغازش مانند را آن انجام -
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  )295ص ،2ج

  )16ص ،1368 ،يفارس(.انداختم يم آب در جا يك آغازش جام با را پايانش -

 ـ خـويي، (.آن اول جـام  بـا  را خلافـت  آخر كردم يم سيراب هرآينه -  ،3ج تـا،  يب

  )98ص

  ) 69ص ،تا يب ،يامام(.كردم يم سيراب غازشآ جام با را آن آخر و -

) 24ص تا، يب اوليايي،(.آن اول كاسة به را آن آخري دادم يم آب -

 ،1386 ،يشـيروان (.كـردم  يم ـ سـيراب ي  ته پيالة با آغازش همچون را آن پايان -

  )49ص

)40ص تا، يب اوليايي،(.ريختم يم اولش كاسة به را خلافت آب نيا -

  )32ص ،1384 ،يدشت(.كردم يم سيراب آن اول كاسة به را خلافت آخر و - 

  ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 3

  )256ص ،1379 ،افتخارزاده(.گذشتم يم اولش چون آخرش ريخ از -

  )49ص ،1379،آيتي(.بودم كرده آغاز در كه كردم يم همان آن با پايان در و -

) 46ص ،1382 فاضل،(.دادم يم طلاقش دنيا همانند -

)11ص ،1370،يشهيد(.انگاشتم يم آغازش چون را پايانش -

 گرفتند را  آن اول زمام كه دادم يم ها همان دست به و گذراندم يم گذشته چون -

 زاده، عمـاد (.دادنـد  يم ـ دست به دست خود همكاران دست به شربت كاسة چون و

)137ص ،1362

  ها ترجمه نقد. 3- 3

 بـه  را آني  برخ ـ و اسـت  شراب از پر ظرفي  معنا به» كأس «واژهي  عرب زبان در

 بـا  ،گـر يد عبـارت  بـه  )189ص ،6ج ،1363 ،منظور ابن(.دانند يم شراب خودي  معنا

  :ديگو مي اعشي. كنند يم حال ارادة محل، ذكر

  تضُرَب اقِسـَالنّ و دقٍـصِ انـفِتيـب    حدها باكرَت الديك كعينِ كأسٍ و

  )15 ص ق،1410،يالاعش وانيد(
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 بهي  شرابي  سو به راستيني  جوانان با كوبيدند، يم ها ناقوس بر كه يرحالد بامدادان

  .رفتم خروس چشمي زلال

 مشبه و است هيلييتخ استعارة» تيسق «كلمة ،»اولها بكأسِ آخرهَا سقيت «جملة در

يي گـو  تـو  كننـد،  رابشيس ـ جـام  با كه استي  نيزم اي ي زيچ به مشبه و» خلافت «آن،

 هي ـمكن اسـتعارة  و كـرده  هيتـشب  كـس  ا ي زيچ آن به را تخلاف» ها «ريضم با حضرت

 اثبـات  خلافتي  برا را كأسي  عن ي مشبه لوازم ازي  ك ي نه،يقر عنوان به و است آورده

 وي  گمراه ـ در را مـردم  كـه  اسـت  آن جملـه  ايـن  كاربرد از امام منظور. است كرده

ي هـا  نجريـا  ازي  پيـرو  اثـر  بر و بود شراب ازي  سرمست مانند كه نخستي  سردرگم

 خلافـت  امر و رها) 268ص ،1ج ق،1381،ميثم ابن(بود آمده پيش نخستين يانحراف

 ـ ابـن (طـرد  قبـل  همانند را  روز چـون  را آن و) 203ص ،1ج ق،1385 ،الحديـد ي  اب

  )96ص ،3ج تا، يب خويي،(.كردم يم رها آغازينش

 رو، ايـن  از. نيـست  روا معنـايي  ترجمـة  بـه  التـزام  فـوق،  توضيحات به هتوج با

ي جـوين  وي  شـيروان  وي  فارس ـي  آقـا ي  ها ترجمه ويژه به مذكور معناييي  ها جمهتر

  .باشد يم رساتري آيتي آقا ترجمة ارتباطيي ها ترجمه بين در و دارد تأملي جا

  )3خ(»هدرت���������«. 4 

معنايي يا حرفي يها ترجمه. 1- 4

 الاسلام، يضف(.گرفت قرار خودي  جا در باز و كرد صدا كه بودي  شتر شقشقه -

)45ص ،تا يب

 غرّيـدن  و صوت با آن اشتعال و نفس هيجان نزد كه بود شتر شقشقة مانند اين -

  )102ص ،3ج تا، يب خويي،(.آمد بيرون

)296ص ،2ج ،1357 ،يجعفر(.برآمد جانيه با كه بودي ا شقشقه -

ي جـا  بـه  سـپس  و گرفت جوشيدن دهان از گوشت پاره آن را خشمگين شتر -

)49ص ،1379 آيتي،(.شتبازگ خود

 و نشـست  فـرو  سـپس  و برآمـد  دل از كه بودي  خروش و جوش و شقشقه آن -

  )16ص ،1368 ،يفارس(.رفت هدر
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  ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 4

  )11ص ،1370،يشهيد(.سركشيد كه بود غم شعله -

)37ص ،1367 ،يزمان(.ريخت بيرون احساساتي رو از كه بودي دردناك نالة -

  )137ص ،1362 عمادزاده،(.برآمد كه بود نفس انجيه -

 ،1385 ،يجـوين (.گرفـت  آرام پـس  كرد، آواز كه بود اي دشواري وي  سخت نيا -

  )23ص

  )256ص ،1379 ،افتخارزاده(.نشست فرو سپس و گرفت اوج كه بودي غمباد -

  ) 69ص ،تا يب ،يامام(.بود دل آتش ازي ا شعله -

 ،1386 ،يشـيروان (.كـرد  فـروكش  سپس و يدكش زبانه كه بودي  درون آتش اين -

  )49ص

  )32ص ،1384 ،يدشت(.فرونشست و كشيد زبانه بود، آتش ازي ا شعله -

  .ند فروگذاشته را تعبير اين ترجمة اوليايي و فاضل جواد مرحوم

  ها ترجمه نقد. 3- 4

. آرد بيـرون  دهان ازي  مست و جانيه وقت در شتر كه استي  مانند شش شقشقه،

» شقـشقه  ذو «راي  و كرده، هيتشبي  شتر نيچن به را حيفص و آور زبان سخنران ،عرب

 غرغـره، ي  معنـا  بـه  ريهد از» هدرت «واژة) 185 ص ،10ج ،1363 منظور، ابن(.نامد

 شقـشقةٌ  «كـاربرد  رو، نيا از) 258ص ،5ج همو،(.ستاو يگلو در شتري  صدا يعني

 ـا در. باشـد  يم ـ هي ـتخييل ةيمكن استعارة ك ي انساني  برا» هدرت  سـخن  اسـتعاره،  ني

 و سوز از برخاسته حالت آن جامع و به مشبه شتر، دهان گوشت پارة و مشبه سخنران

  :ديگو) ق435 – 355(يرض فيشر. استي درون گداز

  شقاشقُنا 
�	��� درتـه إن   يفت لسان من شِئت ما نجرُّ

)531ص ،2ج ق،1406 ،يرض(

 جـوان  ك ي زبان از ،يبخواه را چهآن بجوشد، ماي  درون گداز و سوزي  ا لحظه اگر

  .ميآور زبان بر

  :ديگو) ق1288-1215(يازج يفيناص
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  ميهـ ياشقُهـقـش درتـه إذا  وادٍ كلّي ف من الشعراءي ف و

)400ص م،1983 ،ييازج فيناص(

  .وند يم خود يب خود از ،نديآ خروش به اگر كه هستندي كسان شاعران، نيب در

 جـان يه و اندوه فيتوص مقام در» هدرت ���������«يي  كنا ريتعب با ،)ع(مؤمنان ريام

 ـ است، برآمده خودي  درون گداز و سوز و  ـبيي  معنـا ي  هـا   ترجمـه  دري  ول  بـه  شتري

 كـه  را عبـارت  نيايي  كنا مفهوم و  كرده اكتفا» هدرت «و» شقشقه«ي  ها واژهي  معنا

 ـا از. انـد  گرفته دهيناد هاست، واژهي  حرفي  معنا از فراتر اريبس ي هـا  ترجمـه  رو، ني

 آتـش  ايـن  «و) 11ص ،1370،يشهيد(».سركشيد كه بود غم شعلة «ليقب ازي  ارتباط

 و عبـارت  اقيس ـ بـا  بيـشتر ) 49ص ،1386 شـيرواني، (».كـشيد  زبانه كه بودي  درون

  . استيي معنا وي حرفي ها ترجمه از رساتر و دارد مطابقت ندهيگو منظور

 5 .»عدا ب5خ(»التّي و اللَّتَي(  

  معنايي يا حرفي يها ترجمه. 1- 5

 ،1367 ،يزمـان (.انـد  ديده من از كه  بزرگ و  كوچكي  ها داستان  همه آن از پس -

)40ص

  )28ص ،1385 ،يجوين(.بزرگ و خُرد زحمت از پس -

 ،1379 ،افتخـارزاده (.كوچـك  و بـزرگ ي  هـا  شـكنجه  و رنـج  همـه  آن از پس -

  )231ص

ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 5

 ـ و سـهمگين ي  آمدها پيش همه آن از سپ -  ـ دري  پ  ـ الاسـلام،  فـيض (.يپ  تـا،  يب

)49ص

  )13ص ،1370،يشهيد(.جنگيدن و ستيز همه آن از پس -

 ،1357 ،يجعفـر (.كارزارهـا  در تكـاپو  و مخاطرات همه آن به دادن تن از پس -

  )78ص ،3ج

  )18ص ،1368 ،يفارس(.آن نه و است نيا نه حقيقت -
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 ملاقـات  و بـسيار  شـدايد  تعاقـب  وي  كبـر  مـصيبت  و عظيم داهية اين از بعد -

  )124ص ،3ج ،تا يب خويي،(.شمار يبي ها يسخت

) 53ص ،1379 ،آيتي(...پيكار عرصة در جانبازي همه آن از پس آيا -

  )739ص ،تا يب ،يامام(...حوادث و ها جنگ همه آن از پس -

  )52ص ،1386 ،يانشيرو(...جنگي ها ميدان در پيكار و جهاد همه آن از بعد -

)44ص تا، يب اوليايي،(...ها مهلكه همه آن با -

.است نكرده ترجمه را آن عمادزاده

  ها ترجمه نقد. 3- 5

ي گرفتـار  فيتوص ـ مقام در. است» الّتي «قياسي غير مصغّر و موصول اسم» اللّتيا«

 ـ يم را اياللّت واژة مار، به سختي  بلا وي  گرفتار تشبيه باب از نيسهمگ  زيـرا  د؛آورن

ــتيطب ــريپ ع ــار ك ــان م ــت چن ــه اس ــاه ك ــرش هرگ ــاد زه ــود زي ــك ش    كوچ

ي گرفتـار ي  معنـا  بـه » اياللّت «رو، نيا از. خورد يم را مار جسم زهر كه چرا گردد؛ يم

 از اصـطلاح  نيا ريشة نديگوي  برخ. است كوچكي  گرفتاري  معنا به» يالّت «و بزرگ

 وي  سـخت ي  و از كـرد،  ازدواج اهقدكوتي  زن با »جديس «قبيلة ازي  مرد كه آنجاست

 ـ سـپس  كـرد،  يم ـ يـاد » اللّتيا« مصغّر صيغة باي  و از همواره و ديد بسيار مرارت  يزن

 بعـد «: گفـت  رو اين از. ديدي  سخت دوچندان نيز او از برگزيد، همسري به را قدبلند

  )52ص م،1987 ابوسعد،(»أَبداً لاأتَزَوج والّتي اللّتيا

  :ديگو يم و است آورده شعرش در را ريتعب نيا) ق90م(عجاج 

  التّي و اللتّيَا و اللّتيا بعد    موتَتي نقُيرـب عنّي عـدافَ

) جا همان(

  .كرد دور من از را مرگ اندك چيز يك با بسياري ها يسخت و ها يگرفتار آن از بعد

ـــــــــــــــــــــــــــ

 و بـود ي  كنـون  نيبحـر  ا ي مامه ي در آنان منازل كه تاس عاربه عربي  جاهل ميقد جد ارم، بن سيجد 

 ـانجام لـه يقب دو هـر ي  نـابود  بـه  كـه  داشتند طسم لةيقب باي  مشهور جنگ  ،1ج م،1868 ،يزركل ـ.(دي

)178ص
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ي گرفتـار  بـه  كنايه اين در اللّتيا واژة اينكه به توجه و تعبير، اين سابقة به هتوج با

 ـا بـه ي  جـوين  وي  زماني  آقا ترجمة ،يحرفي  ها ترجمه انيم در دارد، اشاره بزرگ  ني

 نادرسـت  انـد،  كرده ترجمه خرد ا ي كوچكي  گرفتار به را» اياللّت «مصغّر واژه كه ليدل

 ـاللّت «مـصغر  واژة كاربرد مورد به آن در كه افتخارزادهي  آقا ترجمة و است توجـه » اي 

ي آقـا  شرح در منتخب ترجمة نيزي  ارتباطي  ها ترجمه در و است رت قيدق است، شده

) آن نـه  اسـت  ايـن  نـه  حقيقت(يفارسي  آقا ترجمة آنكه ضمن. است رساتر خويي

  .است نادرست

  )9خ(»أَبرَقُوا و أَرعدوا«. 6 

  معنايي يا حرفي يها ترجمه. 1- 6

)52ص ،تا يب الاسلام، فيض(.درخشيدند برق مثل و كرده صدا رعد مانند -

)14ص ،1370،يشهيد(.خروشيدند تندر چون و درخشيدند برق چون -

 عمـادزاده، (.جهيـد  يم ـ دادن بـيم  در برق مانند و غريد يم تهديد در رعد مانند -

  )144ص ،1362

 ـ خـويي، (.جهنـد  يم توعيد در برق مانند و غرّند يم تهديد در رعد مانند -  تـا،  يب

  )141ص ،3ج

  )77ص تا، يب ،يامام(.دادند نشاني برق و رعد -

  )54ص ،1386 ،يشيروان(.انداختند راه به برق و رعد -

 بـوده  قـال  و قيـل  كارشـان  همـه  و غريدنـد  ترسـاندن  در بـرق  و رعـد  مانند -

)48 ص ،تا بي اوليايي،(.است

  )176ص ،3ج ،1357 ،يجعفر(.انداختند راه هب ها برق و رعد -

  )300ص ،1379 افتخارزاده،(.درخشيدند آذرخش چون و غريدند ابر سيه چون -

  )55ص ،1379 آيتي،(.افكندند شعله آذرخش چون و خروشيدند تندر همانند -

ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 6

)44ص ،1367 ،يزمان(.كنند يم تهديد و دهند يم جولان -
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  )18ص ،1368 ،يفارس(.پرداختند تهديد به و ساختند پا به صدا و سر -

  )31ص ،1385 ،يجوين(.سانيدندبتر و بلرزانيدند -

  ها ترجمه نقد. 3- 6

  :ديگوي عرب ابن. رود يم كار به ابر غرش و دنيدرخشي برا» رعد يو برقي «واژگان

  رعدـتَ �����

�	� و برُقُ يميفالغَ  مهاينَس رقَّ و هايحواش رقَّت

)113ص ق،1401 ،يعرب ابن(

 خـود  رخشذآ ابرها و ديوز يم نرمك نرم مينس و گشت فيلط بوستان آن اطراف

 ةي ـمكن اسـتعارة » يرعِـد  و يبـرِقُ  فلانٌ «ريتعب .بودند انداخته راه به غرش و پراكنده را

 شـده  هيتشب خروشان ابر به كننده ديتهد فرد كه صورت نيبد ؛است مرشحه ةيلييتخ

 منظورشـان . اسـت  شده حيترش باشند، يم به مشبه لوازم از كه برق و رعد كلمات با و

  .كند يم تهديد و دهد يم بيم كه است ينا

  : گويد) ق126م(ياسد زيد كميت 

  بضائِري ل وعيدك فما ـد           ـيزيــ اـي دـِأَرع و رِقـأَب

)19ص م،1987 سعد، ابو(

  .رساند ينمي آسيب من به هشدارهايت كه كن تهديد و بده بيمي خواه يم هرچه يزيدي ا

 و انـدام  عـرض » ابَرَقَ و اَرعد «اتيكنا از منظور م،يآورد كهي  شواهد به توجه با

يي معناي  ها ترجمه در شده ارائهي  فارس اتيكنا كه آنجا از و است تهديد و دادن بيم

 ارائهي  ارتباطي  ها ترجمه ا ي و ها ترجمه نيا از ك ي هر رسانند، يم را مفهوم نيهم زين

 صـراحت  مـذكور ي  تبـاط اري  هـا  ترجمـه  هرچند ؛دارند را خود خاصيي  رسا ، شده

  .دارندي شتريب

7 .»مبِلَتهولُ هب22خ(»اله(  

  يمعناي ياي حرفي ها ترجمه. 1- 7

 ـ الاسـلام،  فـيض (.بنـشيند  عزايشان به مادرشان -  ،1368 ،يفارس ـ/ 73ص تـا،  يب

)66ص ،1386 ،يروانيش/ 30ص
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 ،يخوي(.كننده هيگري  ها زن كنند هيگر شانيا ماتم در و ايشان مادر باد فرزند يب -

)275ص ،3ج

 ،1362 عمـادزاده، (.برخيزنـد  ماتمـشان  بـه  زنان و بنشينند عزايشان به مادرشان -

  )168ص

  )50ص ،1385 ،يجوين(.مباد فرزند را مادرشان -

  )290ص ،1379 ،افتخارزاده(.دهد مرگشاني خدا -

  )97ص ،تا يب ،يامام(.بگريند سوگشان در سوگواران -

  )73ص ،1379 ،آيتي(.دبگرين سوگشان در مادرانشان -

  )72ص تا، يب اوليايي،(.كند گريه مرگشان به مادرشان -

  ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 7

  )15ص ،4ج ،1357 ،يجعفر/ 22ص ،1370،يشهيد(شگفتا -

  ها ترجمه دنق. 3- 7

»ابـن (.نـد يگو »هبـول « دهيد داغ زن به و است ديدن داغ معناي به لغت در »بله 

  )686ص ،11ج منظور،

  :ديگو خنساء

  ضِيالمه كالعظم الدهرُ براها  بولٍـه  ���	�  لَّـكُ  لُـائـأس

)89ص تا، بي خنسا، وانيد(

 شكسته، استخوان همانند راي  و روزگار كه دهيد داغ و مهيسراس زن هر از همواره

  . شوم يم ايجو است ساخته لاغر

ي ول ،بود) نديبنش شيعزا به مادرش(أمه هثَكَلَتي  معنا به اصل در» أمه هبِلتَه «ريتعب

 ،11ج ،1363 منظـور،  ابـن (.اسـت  رفتـه  كـار  بـه  تعجـب  و شيسـتا ي  معنا در بعداً

  :ديگوي دوئل ابوالأسودي معن نيا در) 686ص

  أجشَعه  ما  هـأم   هـبِلَتـه    هميعط يلا و  النّاس يسألُ

)83ص ق،1402 ابوالأسود، وانيد(
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 انـسان  چـه  شـگفتا . بخـشد  ينمي  زيچ خودشي  ول خواهد يم راي  زيچ مردم از

  !استي آزمند

 كـار  بـه ي  شـگفت ي  معنـا  در كـه  ،»الهبولُ هبِلَتهم «تعبير كاربرى سابقة به توجه با

ــ ــان در رود، يم ــه مي ــايي ترجم ــه ه ــراي ك ــن ب ــر اي ــد، آورده تعبي ــه ان ــا ترجم ي ه

 ،1357 ،يجعفر(يرجعف و) 33ص ،1370،يديشه(يديشه انيآقا زا) شگفتا(يارتباط

  .رساست) 15ص ،4ج

  )27خ(»ابوهم الله«. 8

  معنايي يا حرفي يها ترجمه. 1- 8

)89ص ،تا يب الاسلام، فيض(.بيامرزد را پدرانشان خدا -

  )74ص ،1386 ،يشيروان/ 28ص ،1370،يشهيد(.دهد مزد را پدرانشان خدا -

  )260ص ،4ج ،1357 ،يجعفر(.كناد حفظ را پدرشان خدا -

  )183ص ،1362 زاده، عماد(.كردندي قضاوت چه كه باد آنان بر اخد رحمت -

  )88ص تا، يب اوليايي،(.كند رحمتشان خدا -

  )354ص ،3ج ،تا يب خويي،(.را شانيا پدر باد نگهدار خدا -

  )111ص ،تا يب ،يامام(.دهد خيرشان خدا -

ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 8

)74ص ،1367 ،يزمان(.است بتعج يجا بسيار -

  )38ص ،1368 ،يفارس(.يگستاخي زه -

  )62ص ،1385 ،يجوين(.ايشان از عجبي ا -

.است نكرده ترجمه را آن افتخارزادهي آقا

    ها ترجمه نقد. 3- 8

 در و دارد وجـود ي  سـماع  وي  قياس ـ ةشـيو  دو ،بتعج ـ بياني  براي  عرب زبان در

 به ،ندارند بتعج مفهومي  لفظي  معنا و ظاهر در كه ها تركيب ازي  برخي  سماع سبك
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 يـا «ي  هـا  تركيب مانند ،هستند بتعج مفهومي  دارا) 431ص ،1ج ،بديع(قرينه اعتبار

  .»أمك الله «و »دره الله «،»أمك ثَكَلَتك «،»يتُر

  : ديگو فرزدق 

  المصمئِلاّتِي بإحد تُميرم لَقَد  مـكُـأم للِّهِ ألا مــيمـتَ آل اــي

)99 ص ق،1407فرزدق، وانيد(

  .ديا شده گرفتار ها بتيمص ازي ك يبه هكي راست هب !شما از شگفتا انيميتمي ا

 بـه ي  شـگفت  و تعجبي  معنا در كه است» أبوه الله «تعبير ها تركيب اين جملة از و

 الله «عبـارت  لي ـذ در كهي  ارتباط ويي  معناي  ها ترجمه نيب در ،رو نيا از .رود يم كار

ي فارس ـي  آقـا  وي  زمـان ي  آقـا  آنچـه  ماننـد ي  اطارتب ـي  هـا  ترجمـه  ،اند آورده» أبوهم

  .است رساتر و تر مناسب ،اند آورده

  )35خ(»بِقَدحهِِ الزَّند ضَنَّ«. 8

  معنايي يا حرفي يها ترجمه. 1- 8

)108ص الاسلام، فيض(.ورزيد بخل دادن آتش از زنه آتش -

  )36ص ،1370،يشهيد()دهان رنج حلوا: مثلَ(.كردي بخيل افروختن در زنه آتش -

)89ص ،1367 ،يزمان(.ورزيد بخل سوزاندن در هم آتش -

  )44ص ،9ج ،1357 ،يجعفر(.ورزيد امتناع شراره آوردن بيرون از زنه آتش -

  )76ص ،1385 ،يجوين(.خود زنة آتش به چوب كرد بخل -

 ييراهنمـا  از رهنمـا  ،اسـت  المثل ضرب :يپاورق(.بازماند فروزشش از زنه آتش -

  )357ص ،1379 ،دهافتخارزا(.)بازماند 

 ،يشـيروان / 101ص ،1379 ،آيتـي (.ورزيـد  بخـل  آتـش  افـروختن  در زنه آتش -

  )86ص ،1386

ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 8

  )46ص ،1368 ،يفارس(.سپردم شما به را اختيارم ناگزير -

  )129ص ،تا يب ،يامام(.نمودي خوددار اندرز و پند از -
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  )153ص ،1362 عمادزاده،(.نموديد تساك اندرز و پند اصرار از مرا -

  .است نكرده ترجمه را تعبير نيا ياوليايي آقا

  ها ترجمه نقد. 3- 8

 آرايي  بـرا  كه رود يم كار بهي  كس مورد در و است مثل كي» بقَدحِهِ الزند ضَنَّ«

 ـا با )ع(يعل امام ابد،يني  شناس حق و رندهيپذ شيخو  سـنگ  بـه  را شيخـو  مثـل  ني

يي ها يچيسرپ و انيعص ليدل به و افروزد ينم بري  آتش كه ستا كرده هيتشبي  چخماق

 ـاند ارائة از گرفت يم صورت كه  ادامـة  در وي. اسـت  دهيكـش  دسـت  انـدرز  و شهي

 تمرّد ندةيآ به نسبت ابرش، بن 	��� ريوز ر،يقصي  ماجرا به اشاره با شيخو سخنان

 ـ هـر  ر،مـذكو ي  هـا  ترجمـه  انيم در رو، نيا از. دهد يم هشداري  انگريعص و  از ك ي

يي معنـا ي  ها ترجمه ولي دارد، اشاره مثَل نيا قيمصاد ازي  ك ي بهي  ارتباطي  ها ترجمه

 و دارنـد  هـم يي  كنـا  صـورت  كه ،»ورزيد بخل آتش، افروختن در زنه آتش «ليقب از

  .است رساتر شده، ارائهي شيروان و آيتي ،يديشه الاسلام، ضيف انيآقا توسط

9 .»ضَربت 43خ(»هنَيع و الامرِ هذا أنف(  

  معنايي يا حرفيي ها ترجمه. 1- 9

)294ص ،9ج ،1357 ،يجعفر(.زدم را امر نيا چشم وي نيب من -

)99ص ،1367 ،يزمان(.كردم رو و زير را حادثه اين شكم و پشت چشم، وي نيب -

  )88ص ،1385 ،يجوين(.او چشم و را كار ايني بين بزدم كهي درست هب -

  ارتباطي يا يمفهومي ها ترجمه. 2- 9

)121ص ،تا يب الاسلام، فيض(.يدمپائ را كار اين طرف همه -

)40ص ،1370،يشهيد(.سنجيدم نيك را كار نيا -

  )333ص ،1379،افتخارزاده(.نمودهي بررس خوب را كار اين چون و چند -

  )109ص ،1379 ،آيتي(.ام رسيدهبر را كار اين جوانب همة من -

ي بررس ـ را) معاويـه  جبـار  دسـتگاه  بـا  خـود  مناسـبات (موضـوع  اين بارها من -

  )137ص ،تا يب ،يامام(.ام كرده
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  )43ص ،1386 ،يشيروان(.سنجيدم را كار اين جوانب ةهم من -

 را  آني  بين و پشت و گوش و چشم و ام سنجيده را پيكار اين ديگر صورت نم -

)216ص ،1362 عمادزاده،(.ام كردهي بررس تدق هب

.است نكرده جمهتر را تعبير اين اوليايي  

  ها ترجمه نقد. 3- 9

 و لازم ذكـر ي  رو ازيي  كنـا  يبترك هر در اما ؛است زدن ،»ربضَ «حقيقي معناي

 ـا ،گريدي  عبارت به دارد،ي  ا ژهيوي  معنا ملزوم ارادة  در كـه  اسـت ي  كلمـات  از واژه ني

  ي متفـــاوتي معـــان و دهـــد يمـــ دســـت از را خـــود حقيقـــيي معنـــا كنايـــات،

 برافراشـتن  و خيمـه  هـاي  مـيخ  ندكوبي معناي به» الخيمه ضرَب« مثال براي .گيرد يم

 پرتـاب  و گرداندنيي  سو به ناگاه به راي  زيچ معناي به» صفح ضرَب «و است خيمه

 و اسـت  امـور  كـردن  رو و ريز معناي به» أسداس و أخماس ضرَب «باشد، يم كردن

 تركيـب  حتـي  .اسـت  شـده  گرفتـه  هـا  سـكه  زدن همي  رو و ها پول شمردن از ايگو

 عبـارت  معـادل  وي  كـس  غـرور  شكـستن  ،دادن شكـست ي  معنا به زين» أنفه ضرب«

  .است» ينيب دنيمال خاك به«ي فارسي اصطلاح

  :دويگ انييذب نابغة

  قاهرِ الأمرِ نـِم ودٍـعقُـمـب مـاهـأت  ما بعد يالقَزارِ أنف ضَرَبوا هم و

)62 ق،ص1422 النابغه، ديوان(

 بـه  ،آمـد  سراغـشان  بـه  قاطعي  ميتصم با آنكه از بعد راي  زارق مرد آن ينيب نهايا

   .دنديمال خاك

  :ديگو حجر بن وسا

ِو يجود رِيغ من المالَي عطي �	و    ����ـ يـأن ضرِبلَخِـالأَب ف تَغَشّمِـالم  

)118ص ق،1422 حجر، بن اوس وانيد(

 بـه  را تمگرس مغرور مرد آني  نيب و بخشد يمي  خست چيه بدون و ديبخشا يمي  و

  .)شكند يم هم در را غرورش(مالد يم خاك

 از كـه  برنـد  يم كار بهي  كس مورد در را» نهيع و الأمر وجه ضرب «المثل ضرب و
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   )420ص ،1ج ،يدانيم(.كند يم رو و ريز وي بررس را امور ،درست ريتدبي رو

 علـيهم  ضـُربت «: اسـت  آمـده  كنـايي  تعبيـرات  دسـت  ايـن  از نيز مجيد قرآن در

 ضَـرَبتُم  إذا «اسـت؛  نـسبت  ةيكنا كه شد زده ها آن سر بر ذلت خيمة ؛)61:بقره(»لّةُالذّ

 سِـنيِنَ  الْكهَـف  فـِي  آذَانهِِم علىَ فَضَرَبنَا «رويد؛ سفر به چون ؛)106: مائده(»الأَرضِ فيِ

  . شديم ها آن شنيدن مانع كهف دري سال چند ؛)11:كهف(»عدداً

 ـ نيـز » نَـه يع و الأَمرَ هذا أنَف ضَربَت «جمله  ـكنا و داردي  حكم ـ نيچن  نگـاه  از هي

 بـه  دسـت  اول ،خـرد  يمي  اسب ا ي شتر كهي  كس مثل است، كردن قيتحق و دارانهيخر

 ـا از. شـود  مطمـئن  او سـلامت  از تا زند يم او فك وي  شانيپ و پوزه و پشت  ،رو ني

ي درسـت  هب «يا »زدم را امر نيا چشم وي  نيب من« ليقب ازي  عبارات به هيكنا نيا ترجمة

 ترجمـة  و نيست امام سخن منظور و دمرا مطابق »او چشم و را كار ايني  بين بزدم كه

 ـ. اسـت  ها ترجمه ترين مناسب شده ارائه ارتباطيي  ها ترجمه و دباش نميي  درست  هالبت

 و گـوش  و چـشم  ،ام سـنجيده  را پيكار اين ديگر صورت من(عمادزادهي  آقا ترجمة

  .نيست دقيق چندان) ام كردهي بررس تدق هب را آني بين و پشت

   نتيجه

 كنايات ترجمة براي مترجمان اكثر كه گردد يم معلوم شد، آورده كه ييها نمونه از

 كـه  هـايي  ترجمه رايز اند؛ نبوده ملتزمي  ارتباط يا حرفي ترجمة مشخصِ شيوة يك به

ي زمـان ي  مصطف وممرح نمونه، براي. استي  نواخت يك وي  همگون فاقد اند، كرده ارائه

يي معنـا  را» هدرت ��������� «ريتعب كرده، ترجمهي  ارتباط را» كَشحاً عنها طَويت «تعبير

ي ا گونـه  بـه  را» غارِبِهـا ي  عل حبلَها ألقيت «و» اولها بكِأسِ آخِرَها سقَيت« تعبيرات و

 نيـز  يجعفـر  علامـه  مرحـوم  .است كرده ترجمهي  ارتباط و ييمعنا ترجمه از آميخته

ي بـسيار  دري  ول ،است كرده ترجمهي  حرف را» نَهيع و الأمََرَ هذا أنَف ضَرَبت «عبارت

 ترجمـة  بـه ي  آيت ـي  آقـا  همچنين. استي  ارتباط ترجمةي  و رويكرد ،ديگر موارد از

 كـرده  ترجمـه يي  معنا را» بِقَدحِه الزَّند ضَنَّ «عبارتي  و هرچند ؛دارد توجهي  ارتباط

 انجـام ي  شـيراز  مكـارم  االله آيت نظر زير كهي  آشتيان وي  امام انيآقا ترجمة در .است

 بـه » بِقَدحـِه  الزَّنـد  ضَنَّ «و» هعينَ و الامرِ هذا أنف ضَرَبت «مانندي  موارد ،است شده
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  . است شده ترجمهي مصداق شكل

 عبـارات  ازي  ا پـاره  ترجمة ،قدر گران مترجمان ازي  برخ ،شد انيب آنچه از گذشته

 ترجمـه  را» هـدرت  ��������� «تعبير فاضل جوادي  آقا مثال رايب .اند واگذارده رايي  كنا

 و الأمرِ هذا أنف ضَرَبت «و» بِقَدحِه الزَند ضَنَّ «تعبيرات ترجمة اولياييي  آقا و نكرده

 بكِأسِ آخرَها سقَيت «ترجمه مانند نيز ها ترجمه ازي  برخ. است گذاشته فرو را» عينَه

 عنها طَويت«تعبير يا و ،»انداختم يم آب در جا يك آغازش جام با را پايانش« به» اولها

 همچنـين . دارد تأمـل ي  جـا  متـرجم  همـين  از» انـداختم  زيـر  بـه  را سر «به» كَشحاً

  .باشد يم نارسا» ...اولها سقَيت «عبارت ازي اولياي وي شيروان آقاياني ها ترجمه

 تعبيرات به نسبت خود ترجمة شيوة از جمانمتر از يك هيچ ،اينكه ذكر قابل نكته

 بـارة  در كـه ي  لمفص مةمقد رغم به نيزي  جويني  قاآ .اند نياورده ميان بهي  سخن كنايي

 بـه ي  ا اشـاره  هيچ ،دارد هجري ششم و پنجم سدة از مانده جا به ترجمةي  ها يويژگ

 بـه ي  ا هاشار خود مةمقد دري  دشت مرحوم البته. ندارد كنايات ترجمة در مترجم سبك

 نمـوده  تأكيـد ي  رسـان  پيـام  اصـل  رعايـت  بـر  و دارد هـا  المثل ضرب ترجمة در تدق

  ) 10ص ،مقدمه ،1384 ،يدشت(.است

  پيشنهادها

 قالـب  در متّقيـان ي  مـولا  كـلام ي  هـا  ييزيبا وي  بلاغ جوانب تمام انتقال هرچند

 فـت لطا و رساييي  ا ترجمه كمتر كه ويژه هب ،است دشوار بس ديگري  زبان و ترجمه

 كهي  انمترجم شود يم پيشنهاد شد، انيب آنچه به توجه با ،دارد راي  اصل زبانيي  زيبا و

 ـ بـن ي  عل ـ امـام  بلاغـت،  و فـصاحت  ميـدان  نامور و سخن امير كلام ترجمة به ي اب

  : ورزند يم اهتمام )ع(طالب

 در منـدرج  يها مثل و كنايات ترجمة در را خود شيوة خويش، ترجمة مقدمة در. 1

  .سازند معلوم سنگ گران اثر اين

 در كنايـه  بردكار موارد به هتوج با ،يحرف ترجمةي  جا به كنايات ترجمةي  برا. 2

ــگ ــ فرهن ــشينة وي عرب ــاريخ پي ــدايشي ت ــك پي ــه، ي ــادل كناي ــان در را آن مع  زب

  .برگزينند) يفارس(مقصد
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��	� «حكم به چون. 3��� بيـشتر يي  رسا كنايه، آوردن از هدف ،»التَّصريحِ مِنَ أَبلَغُ ��

 غـرض  نقـض  مـوارد  ازي  بـسيار  در هـا  كنايـه يي  معنا اي ي حرف ترجمة است، مطلب

 بـه  مقصد زبان دريي  كناي  ها معادل ازي  گير بهره با است بهتر رو، اين از. بود خواهد

 كنايـات ي  حرف ـ ترجمـة  بـه ي  موارد در تنها و شود پرداخته اتيكنا ارتباطي ترجمة

  .برساند را كنايي تعبير در نهفته مپيا ترجمه نوع اين كه شود بسنده

 ـا ترجمـة  ،نيـز  قـرآن ي  هـا  ترجمـه  ازي  برخ در چون اينكه پايان سخن  ـقب ني  لي

 بوتة به و بپردازند نيز ها آني  بررس به نيتيزب نقّادان است ديام ،دارد نقدي  جا اتيكنا

  . درآورند نقد
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